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Nach Erfüllung der  im geltenden Kodex der  örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018 festgesetzten Form-
vorschriften wurde für heute im üblichen Sitzungssaal der Ge-
meindeausschuss einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige, ap-
provato con Legge Regionale n.  2 del 03.05.2018, venne per 
oggi convocata la Giunta comunale nella solita sala delle riunio-
ni.

Erschienen sind die Herren:      Presenti i Signori:
e.a./a.g. u.a./a.ig. tele

OBERSTALLER Dominik  Bürgermeister/Sindaco

MITTERMAIR Paula  Vize-Bürgermeister/Vicesindaco

BRUGGER Waltraud  Referentin/Assessore

KARGRUBER Reinhart X  Referent/Assessore

PATZLEINER Franz  Referent/Assessore

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il Segretario Comunale
 PFENDT Peter

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti,
 OBERSTALLER Dominik

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza.
G E G E N S T A N D O G G E T T O

010200  GENERALSEKRETARIAT:  Ernennung  des  einzigen 
Verfahrensverantwortlichen (EVV) für den Bereich der öffent-
lichen Verträge: Gemeindesekretär

010200 SEGRETERIA GENERALE: nomina del responsabile 
unico del procedimento (RUP) nell'ambito dei contratti pub-
blici: segretario comunale

Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger, während des Zeitrau-
mes der  Veröffentlichung gemäß Art.  183  Regionalgesetz Nr.  2 
vom 03.05.2018  beim Gemeindeausschuss  Einspruch  erheben. 
Innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit desselben kann beim 
Regionalen  Verwaltungsgericht  Bozen  Rekurs  eingebracht  wer-
den. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe und Enteignung 
beträgt die Einspruchsfrist 30 Tage (Art. 119 G.v.D. Nr. 104/2010).

Contro la presente deliberazione ogni cittadino entro il periodo di 
pubblicazione, può presentare opposizione alla Giunta Comunale 
ai sensi dell’ art. 183 della Legge Regionale n. 2 del 03.05. 2018. 
Entro 60 giorni  dall'esecutività della medesima può essere pre-
sentato ricorso al Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. 
Nel settore dei lavori pubblici nonché degli espropri il termine di ri -
corso è di 30 giorni (art. 119 D.Lgs n. 104/2010).

Gelesen, genehmigt und digital signiert letto, confermato e firmato digitalmente
Der Vorsitzende - Il Presidente Der Sekretär - Il Segretario
-  OBERSTALLER Dominik - -  PFENDT Peter -



010200 GENERALSEKRETARIAT: Ernennung des einzigen Ver-
fahrensverantwortlichen (EVV) für den Bereich der öffentlichen 
Verträge: Gemeindesekretär

010200 SEGRETERIA GENERALE: nomina del responsabile uni-
co del procedimento (RUP) nell'ambito dei contratti pubblici: se-
gretario comunale

Gesehen den Art. 38 des Kodex der öffentlichen Verträge (GvD Nr. 
20/2016 i.g.F.), der die Qualifikation der Vergabestellen auf staatli-
cher Ebene regelt und sie als Gesamtheit der Träger darstellt, wel-
che die Beschaffung von Gütern, Dienstleistungen und Bauleistun-
gen in den Bereichen Programmierung und Planung, Vergabe, Kon-
trolle über die Ausführung der Aufträge und über das Verfahren 
kennzeichnen;

Visto l’art. 38 del Codice dei contratti pubblici (d.lgs. 50/2016 e s.m.i) 
secondo il quale la qualificazione delle stazioni appaltanti ha per og-
getto a livello statale il complesso delle attività che caratterizzano iul 
processo di acquisizione di un bene, servizio o lavoro in relazione 
alla capacità di programmazione e progettazione, alla capacità di af-
fidamento, alla capacità di verifica sull’esecuzione dei contratti e con-
trollo sulla procedura;

Der Kodex bezieht sich hinsichtlich der Qualifikation der Vergabestel-
len  auf  folgende  Grundanforderungen:  eine  stabile  Organisations-
struktur,  Bedienstete  mit  spezifischen  Kompetenzen,  Personalaus- 
und -weiterbildungssysteme, Anzahl und Merkmale der durchgeführ-
ten Vergabeverfahren und auf die Einhaltung der Zahlungsfristen;

Il Codice individua, ai fini della qualificazione delle stazioni appaltan-
ti, i requisiti di base, tra i cui: una struttura organizzativa stabile, pre-
senza di dipendenti con specifiche competenze, sistema di formazio-
ne e  aggiornamento del  personale,  numero e  caratteristiche delle 
procedure di gara svolte e il rispetto della tempistica di pagamento;

Des Weiteren bezieht sich der Kodex auf folgende Vorzugsanforde-
rungen:  Umsetzung  von  Maßnahmen zur  Korruptionsbekämpfung, 
allfällige  Zertifizierungen,  elektronische  Vergabeverfahren,  Anzahl 
verlorener Streitfälle, Anwendung sozialer und ökologischer Nachhal-
tigkeitskriterien;

Il Codice individua inoltre requisiti premianti, tra cui: l’attuazione delle 
misure in materia di anticorruzione, eventuali certificazioni, aggiudi-
cazione per via telematica, livello di soccombenza nel contenzioso, 
applicazione dei criteri di sostenibilità sociale e ambientale;

Die Landes- und Staatsgesetzgebung sieht als zentrale Figur im öf-
fentlichen  Auftragswesen  den  einzigen  Verfahrensverantwortlichen 
(EVV) vor. Es wird daher erachtet, dass die Professionalisierung des 
bediensteten Personals einen entscheidenden Faktor für die Qualifi-
kation der Vergabestellen in Südtirol darstellt und dass es daher für 
die Qualifikation einer Vergabestelle erforderlich ist, dass dieser min-
destens ein qualifizierter EVV angehört;

La legislazione  provinciale  e  nazionale  individua  nel  responsabile 
unico del procedimento (RUP) la figura centrale della procedura di 
appalto. Si ritiene pertanto che la professionalizzazione del persona-
le  dipendente rappresenti  l’elemento decisivo per  la qualificazione 
delle stazioni appaltanti in Provincia di Bolzano e che quindi la pre-
senza di almeno un RUP qualificato in ogni stazione appaltante sia 
necessaria per la qualificazione della stazione appaltante di apparte-
nenza;

Festgestellt, dass die Bestimmungen zur Qualifikation der Vergabe-
stellen  der  Autonomen  Provinz  Bozen-Südtirol  mit  Beschluss  der 
Landesregierung Nr. 850 vom 22.10.2019 genehmigt worden sind;

Accertato che la disciplina in materia di qualificazione delle stazioni 
appaltanti qualificate della Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige 
è  stata  approvata  con  delibera della  Giunta  provinciale  n.  850del 
22.10.2019;

Nach Einsichtnahme in den Art. 4 der Bestimmungen zur Qualifikati -
on der Vergabestellen der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, wel-
cher in der Erstanwendungsphase des Qualifikationssystems für die 
Eintragung  in  das  Verzeichnis  der  EVV einen  Übergangszeitraum 
von vier Jahren vorsieht;

Visto l’art. 4 della disciplina in materia di qualificazione delle stazioni 
appaltanti qualificate della Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adi-
ge, il quale stabilisce che in fase di prima applicazione del sistema di 
qualificazione delle stazioni appaltanti,  con riferimento all’iscrizione 
nel registro dei RUP, si applica un periodo transitorio di quattro anni;

Im Sinne der genannten Bestimmung können sich Bedienstete von 
Vergabestellen mit weniger als drei Jahren kontinuierlicher Berufser-
fahrung oder Neueinsteiger auch ohne die angemessene Qualifizie-
rung in das Verzeichnis eintragen, sofern sie sich verpflichten, inner-
halb der folgenden zwei Jahre die entsprechende Ausbildung abzu-
schließen. Nur in begründeten Fällen kann die AOV diese Frist um 
weiter zwei Jahre verlängern. 

Ai sensi di questa norma i dipendenti di stazioni appaltanti che svol-
gono attività di RUP per la prima volta o di meno di tre anni continua-
tivi possono iscriversi, anche senza adeguata qualificazione nel regi-
stro a condizione di impegnarsi a concludere la formazione entro i 
due anni successivi.  Solo in casi giustificati,  l’ACP può concedere 
proroga di ulteriori due anni.

Für notwendig erachtet, die Bediensteten dieser Verwaltung zu be-
stimmen, welchen die Funktion eines qualifizierten EVV obliegt, mit 
entsprechender Eintragung in genanntes Verzeichnis;

Ritenuto necessario determinare i dipendenti di questa amministra-
zione, ai quali affidare la relativa finzione di RUP qualificato, con ri-
spettiva iscrizione nel nominato registro;

Gesehen: LG. Nr. 25/2016, programmatische Richtlinien für das lau-
fende Jahr, programmatisches Dokument des Bürgermeisters, Ein-
heitliches Strategiedokument, Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen, alle in geltender Fassung;

Visti: L.P. n. 25/2016, atti programmatici di indirizzo per l’anno in cor-
so, documento programmatico del Sindaco, documento unico di pro-
grammazione,regolamento comunale sulla contabilità, tutti nel testo 
vigente;

Gesehen das positive Gutachten hinsichtlich der technischen Ord-
nungsmäßigkeit (Art. 185 des R.G. Nr. 2/2018):

Visto  il  parere favorevole  sulla  regolarità  tecnica (art.  185 L.R. n.  
2/2018):

fachliches Gutachten – p2djqqed7/ly8DS0bX7KEMAXZ5foKRDVXBQAwKKObLM= – parere tecnico
Gesehen den  Kodex der  örtlichen Körperschaften der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol,  genehmigt mit  Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018,  das Gemeindestatut, genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 
04 vom 12.01.2006, sowie den Antikorruptionsplan der Gemeinde;

Visto il Codice degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con Legge Regionale n. 2 del 03.05.2018, lo Statu-
to del Comune, approvato con delibera consiliare n. 04 del 12.01. 
2006, nonché il piano anticorruzione del Comune;

Dies  vorausgeschickt  fasst  der  Gemeindeausschuss  -einstimmig- 
durch Handzeichen bei 4 Anwesenden und Abstimmenden folgenden 

Ciò premesso, la Giunta Comunale ad unanimità di voti espressi per 
alzata di mano su n. 4 presenti e votanti

B E S C H L U S S D E L I B E R A

1.  Den  Gemeindesekretär  Dr.  Josef  Oberleiter  ab 01.03.2022  als 
Verfahrensverantwortlichen (EVV) im Bereich der öffentlichen Verträ-
ge zu ernennen. Folgende Aufgaben werden jedoch extern Verge-

1. Di nominare con effetto dal 01.03.2022 quale responsabile unico 
del procedimento (RUP) in materia di contratti pubblici il segretario 
comunale, dott. Josef Oberleiter, conferendo tuttavia all’esterno i se-



ben:
- die allgemeine technische Unterstützung,
- die Überprüfung der Projekte,
- die Aufgaben des Verantwortlichen der Arbeiten,
- die Ausarbeitung des DUVRI.-

guenti compiti:
- il supporto tecnico generale,
- la verifica dei progetti,
- i compiti del responsabile del lavoro,
- l’elaborazione del DUVRI.-

2. Den Gemeindesekretär zu ermächtigen, für jedes einzelne Vorha-
ben jeden einzelnen Auftrag an den externen Freiberufler mit den er-
forderlichen  Qualifikationen,  unter  Wahrung  der  Grundsätze  der 
NichtDiskriminierung,  Gleichbehandlung,  Verhältnismäßigkeit  und 
der Transparenz, zu erteilen.-

2. Di autorizzare il segretario comunale  ad effettuare per ogni singo-
lo intervento la nomina del professionista esterno con le necessarie 
mansioni  tecniche, nel  rispetto dei  principi  di  non discriminazione, 
parità di trattamento, proporzionalità e trasparenza.-

3.  Festzuhalten, dass die Ernennung als Übergangslösung zu be-
trachten ist  und zwar bis  die entsprechenden staatlichen Bestim-
mungen  geändert  werden  oder  bis  die  Ernennung  des  Verfah-
rensverantwortlichen mittels  externer  Beauftragung durch ein  Lan-
desgesetz ermöglicht wird.-

3. Di tener presente che la nomina è da considerare come soluzione 
transitoria fino a quando non venga modificata la rispettiva normativa 
statale oppure emanata una legge provinciale che preveda la possi-
bilità di conferimento di un incarico esterno per il  responsabile del 
progetto in materia di contratti pubblici.-

4. Die für die externe Beauftragung anfallenden Spesen der Kosten-
stelle und dem Haushaltskapitel bezogen auf das jeweilige Vorhaben 
anzulasten.-

4.  Di imputare la spesa per il  conferimento dell'incarico esterno al 
centro di costo e capitolo di bilancio riferito al rispettivo intervento da 
eseguire.-

5. Zu beurkunden, dass der Gemeinde aus dem gegenständlichen 
Beschluss keine direkte Ausgabe erwächst, welche finanzieller Abde-
ckung bedarf.-

5. Di dare atto, che della presente delibera non derivano oneri diretti 
a carico del comune, i quali abbisognino di copertura finanziaria.-

6.  Zu  beurkunden,  dass  dieser  Beschluss  mit  selbigem  Abstim-
mungsergebnis unverzüglich vollstreckbar erklärt wird (Art. 183, Abs. 
4 des R.G. Nr. 2/2018).-

6. Di dare atto che la presente deliberazione con medesimo esisto di 
votazione viene dichiarata immediatamente esecutiva (art. 183 com-
ma 4 L.R. n. 2/2018).-

7. Das Original dieses Dokuments wird in den digitalen Archiven der  
Marktgemeinde Welsberg-Taisten im Sinne des Art. 22 des CAD auf-
bewahrt.-

7. L’originale del presente documento è conservato negli archivi in-
formatici della Borgata di Monguelfo-Tesido ai sensi dell’art  22 del 
CAD.-




	Nr. 51/2022
	Beschlussniederschrift
	Verbale di deliberazione

		2022-02-28T10:07:36+0000
	peter_w1
	Ich genehmige dieses Dokument


		2022-02-28T10:20:12+0000
	dominiko_w
	Ich genehmige dieses Dokument




